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VISECLANE LEKSICKE JEDINICE U OPCIM 
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ViseClane leksiCke jedinice (multi-word lexical units) predstavljaju jedno 
od otvorenih pitanja suvrernene leksikografije. Rad nastoji definirati 
pojam viseClane leksiCke jedinice uzirnajuä u obzir slienosti i razlike nji­
hove obrade u jednojeziCnirn i visejeziCnirn rjefuicirna, posebice u struc­
nirn rjeenicirna. Razmatraju se i opisuju pitanja kao sto su razvrstavanje 
viseClanih leksiCkih jedinica po njihovu obliku i sernantiCkoj strukturi, 
naCini njihova izbora iz korpusa te statusa na razini rjeCniCke rnakro­
strukture i rnikrostrukture. ViseClane leksiCke jedinice analiziraju se i 
usporeduju na primjerirna u opern i strucnim dvojeziCnirn rjeCnicirna u 
kojirna je hrvatski ciljni ili polazni jezik. 

1. Uvod 

Mnoga leksikoloska istraZivanja u posljednja dva desetljeca pokazuju kako 
pojam jedinica vokabulara (leksikografski opisanog i prezentiranog, vokabula­
ra za potrebe ucenja stranog jezika itd.) ne bi valjalo poistovje6vati iskljuCivo s 
jednoClanim leksiCkim oblicima odnosno rijeCima (single words), vec i s leksikali­
ziranim jedinicama, koje se sastoje od vise od jedne »tipografske jedinice« 
(Svensen 1991). Tako bi utvrden i leksikografski prikazan vokabular morao u­
kljuCivati i leksiCke izraze (phrasal words, multiple lexical units, isp. Landau 1984: 
:144,239), odnosno u leksikografskom metajeziku: viseClane leksic'ke jedinice 
(VLD, poznatije u engleskoj leksikologiji i leksikografiji pod nazivom multi­
-word lexical units (MWLU) ili multi-word units, tj. »lexical units consisting of a 
fixed comination of more than one word« (projekt EAGLES-EAGLET OB, 2001, 
http://coraJ.1ili.uni-bielefeld.de). Viseoane leksiCke jedinice idu u red otvorenih teo­
rijskih i praktiCkih pitanja suvremene leksikologije i leksikografije, a predmet 
su i gramatiCkog opisa vokabulara, kognitivne lingvistike (ucenje i stjecanje 
vokabulara), primijenjene lingvistike (ucenja i poucavanja vokabulara) itd. 
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Danas postoje razlike ne samo u pogledu definiranja pojma viseClana lek­
siCka jedinica, vec i u odnosu na sam metaleksikografski naziv za taj pojam. 
Nadalje, sporna su i nerijesena pitanja njihova identificiranja, formalnoga lin­
gvistiCkoga i leksikografskoga opisa te razvrstavanja. Sve to u suvremenoj 
leksikografiji rezultira sljede6m pitanjima: 

kako u korpusu prepoznavati i leksikografski vrednovati viSeClane lek­

siCke jedinice radi njihova uvrstavanja u rjecnik, 

kako ih (meta)leksikografski opisati i razvrstati, 

kako se VLJ realiziraju u pojedinim rjecnicima i kako kontrastirati naCin 

prezentiranja VLJ u razliCitim vrstama rjecnika 

koje vrste viseClanih leksiCkih jedinica uvrstiti u rjeenik odnosno u koje 

vrste rjecnika Gednojezicni prema dvojezienima i viSejezicnima, op6 

prema strucnima itd.), 

gdje je i u kojoj mjeri mjesto viseClanim leksiCkim jedinicama u struk­

turi rjecnika itd. 


U ovom radu pokusat cemo dati moguce odgovore na posljednja dva pita­
nja i ponuditi rjesenja koja bi mogla biti od koristi u izradi dvojezicnih engles­
ko-hrvatskih i hrvatsko-engleskih rjecnika. 

2. Teoretska i praktifua pitanja utvrdivanja i opisa viseaanih 
leksiCkih jedinica 

Nijedna teorija niti model jezika ne moze govornika nekog jezika zastititi od 
generiranja neprihvatljivih ili pak neuobicajenih leksiCkih sveza. Gd toga nisu 
postedeni cak niti izvorni govornici, kako svjedoCi Copestake (2001): »Even the 
best existing formal grammars of naturallanguages generate a large propor­
tion of utterances which sound silted, ugly or simply wrong to native spea­
kers.« Neki govornici to eine i svjesno, npr. »'zaraditi' smrtnu ozljedu« (novi­
nar Hrvatskoga radija povodom jedne prometne nesrece, 2001.). Stoga je 
poznavanje gramatiCkih odnosa unutar takvih jedinica izuzetno vazno za dvo­
jezicnu leksikografiju. 

ViSeClane leksiCke jedinice predstavljaju poseban oblik i vrstu leksikograf­
skih jedinica koje zahtijevaju slican pristup i lingvistiCko-leksikografski opis 
kao i drugi lekikografski oblici koji se pojavljuju bilo u makrostrukturi ili u mik­
rostrukturi rjecnika. U suvremenoj se je engleskoj leksikologiji (posebno u lek­
siCkoj semantici i kognitivnoj analizi leksika) i leksikografiji (naroCito korpu­
snoj) u visokoj mjeri danas leksikalizirao naziv multi-ward lexical unit, a u 
hrvatskoj, zbog manje cestote uporabe i uz nesto nizi stupanj leksikalizirano­
sti, naziv viseelana leksic7ca jedinica (doslovno viserjeena leksic7ca jedinica, d. Miha­
ljevic 1991,Stambuk 1990). Cinjenica sto za taj oblik leksiCkih jedinica danas u 
engleskom jeziku (gdje se i najvise istrazuje) postoji viSe razliCitih naziva: 

multi-ward lexical units, multi-ward units (Zgusta 1971); multi(-)wards, 
multi ward expressians, phrases, lexical phrases, lexical callacatians, 
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phraseological units, lexical associations; synchronic word families (Honvault 
1992); lexical combinations, set combinations, complex lexemes, lexeme 
clusters, synthemes, locutions (Zgusta 1971); compound lexical item 
(McIntosh, M.K. Halliday, Strevens 1966) 

govori 0 razliCitim lingvistiCkim i leksikografskim pristupima definiciji vise­
Clane leksiCke jedinice (isp. Zgusta 1971, lvir 1974, Landau 1987, Stambuk 
1990, Cowie 1992, Pritchard 1998 itd.). 

Termin viSec1ana leksicKa jedinica, sto ukljueuje kolokacije, kolokacijske sklo­
pove i stalne leksiCke sklopove (Ivir 1978), jest opei leksikografski naziv za sve 
»sintagmatskim odnosima nastale leksiCke kombinacije koje se u rjecniku 
obraduju na razini natuknica (head-word), postajuCi tako sastavnim dijelom 
rjecniCke nomenklature (makrostrukture), ili pak na razini mikrostrukture, tj. 
kao podnatuknice unutar Clanka za pojedine natuknice« (Pritchard 1998). 
Vrlo se cesto, posebno u strucnim dvojezicnim rjeenicima, javljaju i na obje 
razine. ViseClane leksiCke jedinice ovise 0 prirodi jezika lijeve strane (LI) pa 
su stoga specificne za pojedine jezike (npr. engleskog za razliku od hrvat­
skog), a njihova prezentacija u rjecnicima nerijetko ovisi 0 leksikografskim 
tradicijama u pojedinim zemljama i strukama (npr. strucno obiljezeni, naj­
ces ce tehniCki rjecnici u odnosu na opce rjeenike). Stoga u razliCitim jezicima i 
kulturama viseClane leksiCke jedinice imaju razliCit leksikografski status. 

Nadalje, premda se dio VLJ moze opisati postojeäm mehanizmima lingvi­
stiCkog opisa, posebno metodama korpusne lingvistike (morfosintaktiCka, 
semantiCka pravila 0 povezivanju viSe rijeCi u nove, jedinstvene leksiCke jedi­
nice), ipak najveCi broj VLJ ostaje izvan domasaja takvoga opisa jer se radi 0 

izrazima koji se ne mogu u potpunosti predvidjeti na temelju 
gramatiCkih pravila ili leksiCkih jedinica, 
semantiCki istovrijednim viseoanim izrazima koji u pojedinim jezicima 
variraju uslijed obicaja (convention) a ne zbog pravila (rules), 
jedinicama koje se temelje na slobodnu izboru premda ulaze u 
kombinacije po prilieno odredenim pravilima (Landau 1994) te 
jedinicama kod kojih se samo ogranicen broj podskupova moze 
lingvistiCki opisati (Mel'cuk 1994:91, prev. B. P.) jer je idiosinkraticnost 
takvih sveza (kolokacija) njihovo jako obiljezje te ih u popisu 
vokabulara valja samo nabrajati. 

2.2. Definicija i tipologija viSeClanih leksiCkih jedinica 

Kao sto je slueaj i s nekim drugim pojmovima u lingvistici, viseoanu je lek­
siCku jedinicu nemoguce definirati a da bi takva definicija bila sveobuhvatna, 
teoretski jednoznaena i opceprihvatljiva. Definiranje je stoga odredeno razliCi­
tim pristupima lingvistiCkom opisu viseoanih leksiCkih jedinica pa se moze go­
voriti 0 morfosintaktiCkoj, semantiCkoj, kognitivno-konceptualnoj, leksiko­
grafskoj, tipografsko-grafiCkoj, korpusnolingvistiCkoj itd. L. Zgusta (u knj. Ma­
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nual of Lexicography) drzi viseClane leksiCke jedinice posebnom vrstom kombi­
nacija rijeCi (combinations of words) koje ukljufuju rekcije (rections), slobodnel 
lotvorene sveze (jree combinations) i ustaljene sveze (set combinations). Uz izre­
ke, poslovice itd . VLJ predstavljaju podvrstu ustaljenih leksiCkih sveza. Taj 
autor definira VLJ (MWLU) kao rijeCi »koje se vrlo cesto supojavljuju s drugim 
rijeCima [»which recur very frequently«] te kombinacije rijeCi koje imaju 
zajedniCko leksiCko znacenje [»lexical meaning as a whole«]« (1971: 142-3). 

Zgusta takoder navodi devet kriterija za odredivanje VLJ: 

test zamjenjivanja Clanova, 

nemogucnost da se kombinaciji dodaju drugi leksiCko-gramatiCki 

elementi, 

nemogucnost izvodenja znacenja cjeline iz znacenja pojedinih Clanova, 

ogranicenost pojavljivanja Clana uglavnom ili iskljuCivo uz odredenu 

VLJ (to and fro, old maid) 

sinonimi viSeClanih leksiCkih jediniCa su jednoClane rijeCi (single units) 

u VLJ semantiCki srodne rijeCi imaju na paradigrnatskoj osi jednak ili 

slican status (npr. highlsecondarylelementary schoo!) 

pri kontrastivnoj analizi dvaju razliCitih jezika jednom 

sintaktiCko-semantiCkom obliku VLJ u L1 ne mora odgovarati formalno 

jednak oblik viseClane leksiCke jedinice u drugom jeziku (vidi takoder 

Weigand 2001), 

VLJ imaju specificna gramatiCka obiljezja (izostanak Clana: at hand, by 

heart), 

VLJ mogu se satojati od nekoliko sastavnica koje mogu imati posebnu 

sinatktiCku i omaziolosku funkciju (proverbs, sayings, dicta, quotations). 


Govor i pisanje otvaraju put mnogobrojnim kombinacijama rijeCi, ali neke 
su u svakodnevnom jezienom stvaranju kombinacije rijeCi ipak vjerojatnije od 
drugih (Hill-Lewis 1997). Pojavom rafunalne lingvistike i umjetne inteligen­
cije (AI) te razvijanjem leksiCkih i tekstualnih baza podataka danas se odnosu 
jednoClanih i viseClanih leksema sve vise pristupa i kao komunikacijski rele­
vantnim funkcionalnim jedinicama, a opisu rijeCi pristupa se kao gramatikali­
ziranom leksiku umjesto kao leksikaliziranoj gramatici. 

Definiranje i opis VLJ ovisi 0 teoretskom pristupu i cilju istrazivanja. Stoga 
se moze govoriti 0 morfosintaktiCkoj, kognitivnoj i psiholingvistiCkoj, leksiko­
loskoj i leksikografskoj definiciji, au okviru posljednje posebno 0 definiciji za 
potrebe korpusne lingvistike. Ovdje cemo navesti samo neke definicije vise­
clanih leksiCkih jedinica (MWLU) ili njihova glavna obiljezja: 

a) morfosintaktiCka definicija: 
Biber et al. (1999) definiraju VLJ kao niz rijeCi koji funkcioniraju kao 
jedinstvena gramatiCka jedinica (look into = investigate; sort of). 
Razlikuju se od slobodnih sveza na isti naCin kao i sto se slozenice 
razlikuju od fraza, tj. MWLUi imaju ogranicenu sposobnost 
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supstitucije. Slozenice se stoga mogu drzati za jednu vrstu VLJ (str. 59) 
koje se uglavnom piSu kao jedna rijec (npr. u slucaju law report: 
postavlja se pitanje jesu li to jedna ili dvije rijecr, tj. slozenica ili 
modifikator + noun head). 
Quirk et al. (1985/1997): VLJ (multi-ward units) jesu leksiCke kombinacije 
poput drink up, dispose of, get away with, glagolski izrazi, glagoli s 
prijedlogom, ali samo u slucaju kada se leksioo i semantioo ponasaju 
kao jedinstvene jedinice (str. 1150); 
npr.: [we] [disposedoj] [theproblem] prema [we] [disposed] [oftheproblem] 
Quirk et al. na slican se nacrn definiraju i slozenice: »Compounds are 
lexical units of more than one base and functioning both grammatically 
and semantically as a single word«, sto vrijedi unutar bilo koje vrste 
rijeo (imenice, pridjeva itd.); 
Luzon i Campoy (2001) navode jos jednu vaznu vrstu VLJ zasnovanu 
na gramatiCkoj konstrukciji linking verbs of transition (become, come, 
fall, get, go, grow, prove, run, turn) + ADJ (dear, aware, available, silent, ill, 
loose, married, caught, fired, drunk; wrang, mad, bankrupt, sour, green; older, 
larger, rich, quiet; difficult, impossible; high, short, wild, hot, free, cold; sour, 
nasty, white, blue); 
Stambuk 1990: »leksiCke cjeline koje se sastoje od segmenata vise ili 

manje transformirane fraze«; 

GLDB (Göteborg Lexical Database): »MWLU - are simply compound 

nouns in which the lemma-entry participates as the main information 

carrier of the compound. For example, the first sub-sense of the 

second sense of the noun entry avgiing 'wastage, retirement, 

resignation' contains two morphological examples (compounds): 

avgiing 1/2/a: avgangsbetyg 'leaving certificate', avgangsklass 'final dass' 


b) sintaktiCko-semanticko-leksikoloska definicija 
Prema toj definiciji svrstavaju se sve one VLJ koje se mogu zamijeniti 
jednoClanim sinonimom odnosno svaka VLJ koja kao leksiCka jedinica 
predstavlj a jedinstven pojam (single concept - Zgusta 1971 :). Obiljezja 
ostalih definicija: 
Biber et al. (1999): »VLJ poprimaju znacenja koja se ne mogu 
predvidjeti iz znacenja pojedinacnih njihovih dijelova«; 
Biber, Conrad i Reppen (Corpus Linguistics): govoreä 0 »association pat­
terns in language uses« tvrde da su VLJ leksiCke jedinice, a ne pojedi­
nacne rijeo, te da postoje: »systematic ways in which linguistic features 
are used in association with other linguistic and non-linguistic featu­
res« (1998:5); 
Babic koristi naziv visec1ani nazivi i tumao ih kao »nove pojmove [koje] 
cesto oznaeujemo vezom dosadasnjih rijeo«. To, mooutim, prema 
istom autoru nije prava tvorba »jer se ne povecava broj oznaka nego 
samo broj znacenja: najvise sto bismo mogli reCi: to je sintaktiCko-se­
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mantiCka tvorba« (1991:49); 

Barie et al. navode dva naCina tvorbe: tvorbu s jednom rijegu (izvedeni­

ca; tvorba s dvjema rijeCima (slozenicaJslaganje: (1979:t.674) i slaganje: 

(t.70S) kada se jedna rije': moze dovesti u tvorbenu vezu s dvije rije':i. 

»Medutim, ako su u rijeCi vidljivi dijelovi dviju rijeCi, ne smije se auto­

matski zakljuCiti da je to slozenica. Mora se posegnuti za preoblikom 

koja ee razotkriti sto je bilo polazno u tvorbi: dvije rijeCi ili jedna slozena 

rije':. Ako su u tvorbi bile polazne dvije rijeCi, uvrduje se da je to 

slozenica (vodovod: voda + voditi), a ako je kao polazna rijec posluzila 

slozenica, govori se 0 izvedenici (vodovodni: vodovod + ni).« 


c) kognitivno-konceptualna -leksiCko-semantiCka definicija (u leksiCkim 
bazama): 
pojmovno definiranje najvaznije je za opis VLJ (Svensen 1991:208-9), a 
to je i prevladujuCi stav u terminoloskim rjeenicima (opCi rjecnici 
uzimaju rijec a ne pojam kao osnovu - posebno pri stvaranju 
makrostrukture, koja se zasniva na »grafiCkom obliku rijeCi<<: 
Rey-Debove 1971) 
»phrases which are not entirely predictable on the basis of standard 
grammar rules and lexical entries« (Copestake 2001) 

d) leksikografska definicija: 
1.opea: 

opetovane kombinacije rijeCi, ustaljene kombinacije, kolokacije 
(»recurrent combinations, fixed combinations, collocations«) (BBI 1997) 
»In the normalization phase, it is also common, especially in the 
context of multilingual access, to attempt to identify multi-word 
phrases as individual index features so that phrases can be translated as 
a unit rather than as individual words. In many cases, a word-by-word 
translation of a phrase does not render a true translation« (npr. fast food 
preveden na hrvatski, francuski ili njemaCki) (BB! 1997) 

2. tipografsko-grafiCka: 
»leksikalizirane jedinice koje se sastoje od jedne ili viSe grafiCkih rijeCi« 
(Svensen 1991). Nedostatak: koliko je rijeCi u primjerima air mail, airline, 
air-bed? Jesu li to slozenice ili VLJ? 

3. korpusnolingvistiCka definicija (cestotni pristup) 
Tognini-Bonelli]ournal ofLexicography 1994:201): »Collocates are iden­
tifiable formally as the occurrence of identical word immediately noti­
ceable in a vertical reading of the concordance: the only step in 
abstraction needed is to identify collocates as syntagmatic and determi­
ned by frequency of occurrence.« (i.e. to set a context span). 
Phrases can be identified in a text by matching against a dictionary or 
lexicon of known phrases, or by using statistical procedures which 
recognise frequently co-occurring words as potential phrases (GLDB). 
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Iz navedenih primjera slijedi da je nemoguce ponuditi prihvatljivu defini­
ciju viseClanih leksiCkih jedinica. Stoga se ona najcesce povezuje i stavlja u 
odnos s definicijom jedne od njenih naces6h vrsta - kolokacija - te se defini­
cija kolokacija, posebice u korpusnoj Ieksikografiji, u prilicnoj mjeri moze pri­
mijeniti i na viseClane leksiCke jedinice. Prema Palmeru (1981:77-9) kolokacija 
se moze definirati kao leksiCka sveza nastala iz tri vrste ogranicenja: a) iz spe­
cifienog semantiCkog odnosa dviju rijeCi, tj. strukture znacenja öanova (collo­
cational meaning), b) iz distribucijskih odnosa Clanova kolokacija (collocational 
range) i c) tzv. pravih kolokacijskih odnosa koji se ne mogu svrstati pod nije­
dan od gomjih odnosa. Önjenica sto su kolokacije i ve6na viseClanih leksic­
kih jedinica proizvoljne i neovisne 0 znacenju pojedinih Clanova, upuCuje na 
nezaobilaznu potrebu proucavanja leksiCkih sveza i znacenja na sintagmat­
skoj razini jer dio znacenja leksema ovisi »ne 0 njihovoj funkciji u odredenom 
kontekstu situacije, vec 0 njihovoj sklonosti za supojavljivanjem u tekstu« 
(Lyons 1977:612). 

3. Vrste viseClanih leksiCkih jedinica 

Viseöane leksiCke jedinice dijele se na temelju njihovih lingvistiCkih obi­
ljezja (sintaktiCko-semantiCkih), tj.: 

a) morfosintaktiCkih: 
formaine karakteristike (oblici), 
(ne)promjenjivost oblika Clanova (in/variability), 
sintakticka zamjenjivost Clanova (substitutionality), 
ireverzibilnost, 
gramatiCka struktura Clanova (vidi vrste VLJ), 
sloboda vs. ogranicenost kombiniranja, 

b) semantiCkih 
vrste semantiCkih odnosa medu Clanovima (»X is a kind/type ofY«, 
hipernimija - hiponimija, paronirnija itd.), 
stupanj semantiCke povezanosti öanova, 
djeljivost cjeline na semantiCke sastavnice (un/de/compositionality), 

. semantiCka zamjenjivost Clanova, 
- sloboda vs. ogranicenost kombiniranja, 
c) konceptualnih 
- idiomatienost, 
- stupanj leksikalizacije, 
d) kolokabilnosti (raeunaina lingvistika i korpusna leksikografija) 
- cestota u odnosu na druge leksiCke jedinice, 
- vjerojatnost supojavljivanja Clanova (statistiCke mjere: gen. frekvo, 

t-score, MI value) 
e) pragrnalingvistiCki aspekt (leksiCki izraz govornih anova), sto ukljucuje: 
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leksiCke isjeCke = lexical bundles, lexical chunks, lexicalized sentence sterns, 
ready-made (complex) units, synchronie word families (Honvault 1992, Biber 
et al. 1999); 

ustaljene izraze (fixed phrases: by and Zarge), 

idiomatske glagole (raining cats and dogs) 

Citave recenice (izreke ili fatiCke izraze kao Have a nice day. e.g.: Multi-


S obzirom na razliCit stupanj semantiCke povezanosti te gramatiCka obilje­
zja Clanova (distribucija itd.), viseClane leksiCke jedinice nisu apsolutni vec su 
relativni leksiCki oblici i mogu se razmatrati u kontinuumu, tj. izmedu dvije 
krajnosti: od najslabije medusobne semantiCke povezanosti Clanova do nedje­
ljivih fiksnih sveza s vrlo malom ili nikakvom mogucnosCu supsitucije (Prit­
chard 1998). Prema Bensonu, Bensonu i llsonu (BBI 1984/1997) takve se lek­
siCke kombinacije razvrstavaju od najslobodnijih otvorenih sveza ili slobod­
nih kombinacija ifree combinations), preko kolokacija (collocations), prijelaznih 
sveza (transitional combinations), do idioma i zatvorenih slozenica (compounds). 

Na temelju pregleda razliCitih teoretskih pristupa i nekih leksikografskih 
iskustava sve bismo leksiCke sveze ili kombinacije (lexicaZ associations) stoga 
mogli poredati na pravac kao izraz kontinuuma i medusobnih odnosa (morfo­
sintaktickih, semantiCkih, pragmalingvistiCkih) medu viseClanim leksiCkim 
kombinacij ama: 

LEKSI<':KE SVEZE I KOMBINACIJE U DVOJEU<':NIM RJE<':1'I1CIMA 

vrSE<':LANE LEKSI<':KE JEDINICE 

OPCI vs. STRUeNl RJE<':NICI 


I 
otvorene lakslckl glag. 

sveze IsJaecl* Izrazi EJ...._._ ._._._._._._._._._.-. ·-1-·_·_·_·_·_·_·_·_·_·_·_·_·_·_·_·_·_·_·_·_·_·_·-·_·" 
(.) ... n 4 2 1 0 

2 I 3 4 5 5 n... (+) 
I 

i 3 

; 

nepromjenjivost oblik. ~lanoVi VLJ 
zamjenjivost pojedinih tlanova VLJ 

ireverzibilnost tlanova VLJ 
slupnaj semantiCke povezanosti ~Janova VLJ 

."manMkA (ne)djeljivosl VU 
id.iomati~nost 

srupanj leksikaJizacije 
sioboda vs ogranilenost kombiniranja 

'Leksilki isjetci ; lexical bundles, /exica/ chunJrs, /exica/fzed s""rence slems, ready·made (camp/ex) unllS. synchronie word families 
(Quirk, 1985, Honvault 1992). 

Na taj smo naCin dobili, s jedne strane (-), otvorene sveze kao najpromje­
njivije, najmanje semantiCki povezane, najmanje diomaticne, semantiCki naj­
djeljivije viSeClane leksiCke jedinice s nanjizim ili nultim stupnjem leksikaliza­
cije te su leksikografski nezanimljive. S droge strane (+), idiomi i glagolski 
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izrazi (V+ADV, V +PREP) predstavljaju VLJ koje su najnepromjenjivije, naj­
cvrsce semantiCki povezane, najleksikaliziranije, najidiomaticnije, s potpu­
nom ireverzibilnoscu Clanova. Obvezne su u op6m jednojezienim i dvojezic­
nim rjecnicima. Ostale se vrste VLJ krem izmedu te dvije krajnosti, na pravcu 
od najvece do najmanje slobode kombiniranja. Zbog svojeg srediSnjeg polo­
zaja i nejednakog protezanja u lijevu i desnu stranu pravca, kolokacije izmieu 
sustavnom i definiranom leksikoloskom opisu, ali su leksikografski najzanim­
Ijivije, kako u opCim tako i struenim, jednojezienim i dvojezicnim rjeenicima. 

ViseClane su leksiCke jedinice sastavljene od vise Clanova ali ih valja treti­
rati kao osnovnu leksiCku jedincu (»an atomic unit«, Friedman 2000). Fried­
man tvrdi kako se one ne mogu pravilno razumijeti ako se na njih ne gleda 
kao na jedinstvene cjeline (cjelovite jedinice, unique units) te ih dijeli na glagol­
ske izraze (phrasal verbs), idiome te leksic7ce i gramatic7ce kookacije. U najsirem se 
smislu VLJ mogu podijeliti na slobodne i ogranicene kolokacije (isp. Aisen­
stadt 1981, Brdar et al. 2000) 

3.1. Otvorene sveze 

Otvorene sveze (slobodne ili otvorene kombinacije rijeci), odnosno sintak­
tiCke slozenice (syntactic compounds, Lyons 1995:535) nastaju i nestaju u komu­
nikaciji primjenom sintaktiCkih pravila jezicnog stvaranja. SintaktiCka pravila 
u jezicnoj i sposobnosti omogucujuCi izvomom govomiku izbor i kombinira­
nje leksiCkih jedinica, a time i neprestano leksiCko stvaranje . Njihovi su Cla­
novi najmanje semantiCki medusobno ovisni, sto je vidljivo i na prozodijskoj 
razini, npr u primarnom naglasku na svakom Clanu ili, u slucaju engleskog je­
zika, primarnom naglasku na drugom Clanu sveze (u opcem jeziku: big 'house, 
small 'house. Buduci da su dio leksiCkoga stvaralastva pojedinca, te su leksiCke 
kombinacije prozirne ali nestabilni:~ i neleksikalizirane, idiosinkrazijskog i pro­
laznoga karaktera, nastaju i nestaju u Cinu komunikacije, te se, naravno, ne 
uvrstavaju u rjeenik. Ipak, svakodnevno smo svjedoci pocetka, razvijanja i 
okoncanja procesa leksikalizacije takvih leksiCkih sveza (npr. novine, televi­
zija) te nakon izvjesnog perioda ceste uporabe, razliCite kontekstualizacije i 
jacanja idiomatskog znacenja one postaju dijelom stalnog vokabulara (danas 
posebice politicara, novinara, zanstvenika, estradnih zvijezda, sportasa itd.) 
pa poneke nadu mjesto eak i u opCim jednojezienim rjeenicima (foot-and-mouth disease, 
ozonska rupa), dok je broj tako nastalih viseClanih leksiCkih jedinica u popisu 
natuknica (ward-list) mnogo veCi u jednojezicnim i dvojezicnim strucnim rjec­
nicima (lexical data-base, knowledge database; delegated decree, law by decree, legis­
lative decree, enter a decree; cetane number, unleaded fuel; cetanski broj, bezolovni 
benzin). Otvorene su sveze stoga potencijalne jedinice za uvrsenje u rjeenik 
ukoliko se ostvare neki od uvjeta navedenih u karakteristikama viseClanih 
leksiCkih jedinica. 
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3.2. Slozenice 

Slozenice2 u pravilu nastaju od sintaktiCkih sveza koje pri kraju procesa 
leksikalizacije poprimaju vise ili manje specificno znacenje (Lyons 1977:535), 
cf. "a 'hause in the 'cauntry" vs. ,cauntry 'hause; a ,white 'hause vs. the White Hause 
(te klasicni primjer ,black' bird vs 'blackbird) gdje 'a hause in the country' i 'a white 
hause' predstavljaju sintaktiCke izraze (phrasal campaunds) dok su 'country hause 
i the 'White Hause slozenice koje u procesu leksikalizacije dobivaju primarni 
naglasak na prvom öanu, sto je rezultat dovodenja prvog öana sveze u fokus 
(drugi öan postaje temom), specifican odnos izmedu dva öana sveze, pripi­
sujuCi mu novo ili ponesto izmijenjeno znacenje. 

Osnovna su obiljezja slozenica: (i) jedinstveni naglasak na prvom Clanku 
slozenice (unity af stress), (ii) jedinstveni pisani oblik: jedna rijec ili s crticom, 
(ili) znacenje se (uglavnom) ne moze predvidjeti ili izvesti iz znacenja pojedi­
nacnih dijelova slozenice (cf. 'bluebird - 'kind of a bird' vs. blue 'bird - 'colour 
of a bird'), (iv) mala mogucnost sintaktiCke zamjenjivosti dijelova u odnosu 
na otvorene sveze (phrases): bluebirds, blackbirds, black flawers, grey flawers, blue 
lights, small nases (all: *blackflawers, bluelights, smallnases). U sintaktiCko-seman­
tiCkom smislu slozenice su relativno nepromjenjive viseöane leksiCke jedinice 
s visim stupnjem idiomaticnosti i niskim stupnjem semanticke dekomponibil ­
nosti. 

SemantiCki odnosi izmedu prve i druge sastavnice slozenica, pa tako i 
nominalnih kolokacija (tipa adj + N te N + N), svode se na slicnost (hot dag, 
outboard engine), funkciju (darkroam, lifebaat, airport), dominantno ili odredu­
juce svojstvo (motor car, birth certificate), hiponimiju (car-ferry, cylinder head). 
VeCina se autora slaze da prozodija u slozenica odrazava pragmalingvistiCku 
vrijednost jer je referentno znacenje glavne sastavnice (head) na izvjestan 
naan povezano i pomijesano sa znacenjem predmodifikatora. Valja napome­
nuti da su semantiCka priroda i leksikografski status slozenica, posebice u en­
gleskom jeziku, takoder otvoreni raznim tumacenjima, posebice kada je rijec 
odredivanju stupnja leksikallzacije, povrsinskom obliku (npr.: liferaft, life raft, 
life-raft - prvi oblik je odraz ortografskke tendencije u modemom britanskom 
engleskom dok se oblici s crticom rijetko koriste u ameriCkom engleskom). Le­
ksikografska praksa u veCini jezika pokazuje da se slozenice obvezno uvrsta­
vaju u rjecniCku nomenklaturu, tj. medu (glavne) natuknice (main entries, 
headward), dok kolokacije, ustaljeni izrazi lfixed phrases) i idiomi imaju mjesto u 

1 _ »lexical units consisting of more than one base and functioning both 
granunatically and semantically as a single word« (Quirk et aI. 198511997: 
: 1567), 

- »independently existing bases combined to form new lexemes« (Biber et al. 
1999). 
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frazeoloskom ili nekom drugom, sekundarnom bloku Clanka natuknice. 
Proces leksikalizacije od otvorenih sveza do slozenica ukazuje na njen 

stupnjevit karakter, isp.: 

We need some furniture Jor the office. (NP) 
We need some ,office Jurniture. (nulta leksikalizacija) 
'Office furniture is getting more expensive. (pocetak leksikalizacije) 

Biber et al. (1999) navode sljedece vrste slaganja (compounding) u engles­
kom jeziku, a to su i najcesCi oblici pojavljivanja slozenica u englesko­
-hrvatskim rjecnicima: 

a) N + N (chairman, girlfriend, shop keeper, textbook) 
b) adj. + N (bluebird, Englishman, flatfish, nobleman) 
c) V + N (cry-baby, guesswork, playbpy, washing machine) 
d) N + adj (care-free, user-friendly, sky-blue) 

U gramatikama hrvatskog jezika slozenice se uglavom analiziraju kao mor­
fosintaktiCki tvorbeni oblici, tj. nove rijeCi nastale od osnova (uglavnom) dviju 
ili rijetko viSe rijeCi (Babic 1991:40). Dijele se u ove skupine: 

a) oste slozenice (jugoistok, polukat, kaziprst, kucepazitelj, poluotok), 
b) slozenice nastale slozeno-sufiksalnom tvorbom (cudotvorac, rukopis, 

maloprodaja), 
c) slozenice nastale srasCivanjem (blagdan, zimzelen), 
d) poluslozenice (radio-stanica, spomen-ploca) 
e) slozenice nastale prefiksalnom tvorbom (predstraia, neeovjek), 
f) prefiksalno-sufiksalna tvorba (bezbriian, omalovaiiti), 

Za kontrastivnu analizu i dvojezienu hrvatsko-englesku leksikografiju zna­
cajna je preobrazba kao oblik tvorbe, posebice u pridjevskim slozenicama i 
kolokacijama (putujuCe kazaliste, letern tvrdava, leieCi policajac). 

Baric et al. (1979) navode dva nacina tvorbe: tvorba s jednom rijegu (iz­
vedenica) i tvorba s dvjema rijeoma (slozenica/slaganje: t. 674, t. 705). 

3.3. Kolokacije 

Kolokacije su viseClane leksiCke jedinice nastale viSe ili manje predvidljivim 
sintagmatskim supojavljivanjem rijeci (Pritchard 1998). Njihova su osnovna 
obiljezja opetovanost (rekurentnost), ireverzibilnost i razliCit stupanj leksikali­
ziranosti te ustaljenost. Za razliku od otvorenih kombinacija zamjenjivost 
jednog od Clanova leksiCke sveze mnogo je niza zbog ogranicenja u izboru 
moguCih rijeci sto s drugim Clanom kolokacije stoje u sintagmatskim odnosi­
ma. Ta ogranicenja u izvjesnoj mjeri odreduju znacenje drugoga Clana koloka­
cije (Ivir-Tanay 1976), s time sto znacenja svakog Clana kolokacije i dalje 
ostaju prozirna jer pojedinacne rijeo zadriavaju svoja vlastita znacenja. Ope­
tovanost kolokacije kao elementa leksiCke kohezije (Halliday-Hasan 1976) 
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vazan su element diskursa. Opetovanost kolokata odreduju i kolokacijski 
raspon pojedinih rijeCi, odnosno skup konteksta u kojemu se mogu pojaviti 
(collocational range). Kolokacije se, nadalje, koriste kao sredstvo semantiCkog 
razlikovanja izmedu leksiCkih parova sa slicnim znacenjima (npr. kolokacije s 
pridjevima little vs. smalI, high vs. low leksiCkoj bazi Bank of English, Collins 
COBUILD). 

Rijeä opcenita znacenja imaju veCi kolokacijski raspon od rijeCi specifirna, 
uzega znacenja (npr .u engleskom glagol bury 'zakopati', uzima za svoj objekt 
viSe imenica, npr. man, reasure; head,face,feelings, memories, negoli npr .glagoli 
entomb ili inter). Isto je i s viseznacnim rijeäma (pay money,jreight, cheque, bill, 
ali i pay attention, last respects, a visit). I vrlo kratka usporedba s hrvatskim 
jezikom upucuje na distribucijske razlike odgovarajuCih imenica s glagolima 
zakopati (eovjeka, glavu, lice?, osjecaje, sjeeanja) i platiti (?novac, vozarinu, eek, 
racun; "pozornost). 

Kolokacije se najcesce dijele na leksiCke i gramatiCke: 

(1) leksiCke kolokacije 

V + N (object) accept responsibility, undermine self-conftdence, 

N + prep (of) + N bill oflading, burden ofproof, 

adj + N fatal accident, golden opportunity, 

adv + adj highly desirably, hardly likely, potentially embarassing. 


Prve se dvije vrste kolokacija uvrstavaju u mikro i makrostrukturu dvoje­
zicnih rjecnika, dok su posljednje dvije javljaju kao podnatuknice u Clanku 
natuknice. Rjede se uvrstavaju kolokacije razumljive same po sebi (self-expla­
natory) s pridjevima koji oznacavaju temeljne spoznajne pojmove, npr.: good, 
bad, big, smalI, new + bilo koja imenica. Ipak, bad luck biljezi gotovo svaki 
rjecnik, jednojezicni i dvojezicni, jer ta VLJ ide u red jakih kolokacija (strong 
collocation, BBI 1984/1997), koje obimo izrazavaju manje oate i nesto neo­
bicnije pojmove. Tipicni primjeri jakih kolokacija jesu: He's been found guilty of 
serius professional misconduct; impose rigid discpline. 

(2) gramatiCke kolokacije (vidi takoder 3.4. Glagolski izrazi). 

SemantiCka su ogranicenja kod kolokacija proizvoljna i specificna za poje­
dini jezik i ne proizlaze iz propozicijskoga znacenja rijeCi (Baker 1992:14) te su 
stoga kolokacije zanimljive za dvojezicnu leksikografiju, usp. na primjer otvo­
rene kolokacije (flexible collocations, Smadja et al. 1996), poput pay attention u 
engleskom prema posvetiti pozornost/paznju u hrvatskom. Medutim, kolokacije 
draw attention, attract attention formalno korespondiraju u oba jezika (privuCi 
paznju/pozornost dok se catch attention moze svrstati u red forsiranih kolokacija 
(marked - Baker 1992:51) koje su bliZe otvorenim leksiCkim svezama. 

Kolokacije ovise i 0 prirodi pojedinih jezika (language-speciftc). Tako se na 
primjer zakoni u hrvatskom donose, a u engleskom oni se prosljeduju (pass), te­
retnica se predocuje (present, na provjeru), roba se ili teret predaje, isporucuje ili 
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preuzima (deliver, hand over, take over). U engleskom se za isti pojam uz termin bill 
of lading supojavljuje drugaCiji glagol (produce, ev. present) itd. Opis na koloka­
cijskoj razini ukazuje na znacajne razlike izmedu hrvatskog i engleskog jezika, 
te se proucavanje kolokacija i njihovih prijevodnih ekvivalenata namece kao 
jedna od najvaznijih zadaca u obosmjemim rjemicima ta dva jezika. To je na­
rooto vazno u dvojezienim opom i strumim rjeenicima, posebice rjecnicima ili 
glosarima pravnog ili poslovnog nazivlja. Osim razlika uvjetovanih nepostoja­
njem formalne korespondencije na kolokacijskoj razini, sto je cest uzrok stva­
ranju laznih parova ili neprikladnosti leksiCkog odabira u prevodenju, prouca­
vanje kolokacija u ta dva jezika dokazuje da se pojedini pojmovi razliCito leksi­
kaliziraju i gramatikaliziraju u engleskom i hrvatskom. Mnogi se pojmovi iz 
poslovnog, pomorskog ili pravnog jezika u engleskom leksikaliziraju nomina­
lizacijom u kolokacije, najcesce s »polufunkcionalnim« glagolima make i take i 
leksiCkom rijecju (imenicom) kao objektom: make arrangements, make an asses­
sment, make a claim, make delivery of, make use oJ; take delivery of (koji se, premda 
rjede, leksikaliziraju i odgovarajuom glagolima), dok u hrvatskoj normi pre­
vladava neperifrastiCki (tj. samo glagolski) oblik (dogovoriti/organizirati, prosudi­
ti, zaliti se / reklamirati, predatilisporuCiti, koristitilrabiti, preuzeti / primiti) . 

SemantiCka povezanost elemenata u kolokacijama odnosno VLJ stupnje­
vite je naravi, pa tako razlikujemo slobodnije kolokacije (unrestricted), 
uobicajene (jamiliar) i evrste (restricted, fixed) kolokacije. Po istom kriteriju kolo­
kacije se mogu dijeliti (Baker 1992:51) na obicne i naglasene, forsirane (marked 
collocations. Takve su kolokacije u sluzbi stilskih efekata i naglasavanja itd. u 
prozi, oglasima itd. 

Kolokacije su manje prozirne od slozenica. Ireverzibilnost Clanova u kolo­
kacijama vrlo je jaka, gotovo ista kao i u slozenica. To je posebno slucaj kod 
cvrstih, fiksnih kolokacija: to andfro, cash and carry, hit and miss, wait and see; trial 
and error method, No eure - No Pay, terms and conditions). 

U kolokacija s relativno nizom ogranicenoscu izbora kolokata veCi je stu­
panj zamjenjivosti u rijeCi sto s odabranom rijegu (node) stoje u sintagmatskom 
odnosu, dok je ta ogranicenost to veca sto je privlaCivost, odnosno kolokabil­
nost veca. Takoder, u semantiCkom smislu opce (generiCke) rijeCi imaju veo 
kolokacijski raspon (broj kolokata s kojima se pojavljuju) nego njihovi hipo­
nimi (cf.: burry, undertake prema entomb, inter; deliver a bill oflading vs. despatch, 
present, endorse a bill of lading). Viseznacne rijeci takoder imaju veo kolokacijski 
raspon: deliver: a bill oflading, cargo, ship, document, letter, lecture itd. 

U engleskom je jeziku katkada vrlo tesko razluCiti kolokacije od slozenica, 
posebno one sa sintaktiCkom strukturom adj + N i N + N. U strucnim 
terminologijama radi se najcesce 0 slozenicama kojima se imenuju novi 
pojmovi te oni prolaze brii put leksikalizacije, najprije od otvorene sveze pa 
konacno do slozenice. 
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3.4. Glagolski izrazi 

N (subject) + V: the gap widended. A fight broke out 
linking V + adj: come true, fall siek, become suspicious, get hungry, go 

wrong, go unnoticed, grow old, prove, inadequate, run cold, turn sour 
multi -verbs (Quirk 1985/1997) (V +prep/adv): dispose of, get away with, 

break even, cut short; get by, take off, set out, give in; go astray, reel back, 
come across; lookforwad to, put up with 

V + adv: discuss calmly, lead eventually to 

V + adv: discuss calmly, lead eventually to 


Ta vrsta VLJ cesto se naziva gramatiCkim kolokacijama (BBI 1985, 2000) i 
redovito se uvrstava u Clanak natuknice, a vrlo rijetko u makrostrukturu 
odnosno u popis natuknica (osim kolokacija tipa N + Ni adj + N). 

3.5. Idiomi 

Idiomi jesu izrazi Cije se znacenje ne moze u potpunosti shvatiti iz znacenja 
sastavnih dijelova (Arnold 2001), odnosno prema 5inclaireu 2000: »There are 
in English language a large number of phrasess which occur in fairly regular 
patterns. They are called idioms if the meaning cannot be worked out from 
the usual meanings of the individual.« 5 obzirom na njihova semantiCka i lek­
siCka obiljezja, idiomi, poput glagolskih izraza, zasluzuju posebnu obradu te 
se u ovom radu nece dalje leksikografski opisivati. Quirk et a1. 1985/1997 te 
Biber et al 1999 navode sljedece vrste: a) V + particle (prep/adv): get by, give in, 
pay out, go astray; b) V + N / adj: take pride in, cut short, see fit, c) Phrasal-prepo­
sitional verbs: look forward to, get away with. 

3.6. LeksiCki isjecci 

LeksiCki isjecci jesu vrsta VLJ koje se pojavljuju u duljim nizovima (exten­
ded collocations), pokazuju odredenu statistiCku tendenciju supojavljivanja (Bi­
ber 1999:989). Cesa su od idioma. Javljaju se u razliCitim vrstama teksta, npr. 
konverzacije (do you want me . .. , going to be ... ), akademske proze (in the case of, 
it should be noted that). Ukljueuju i VLJ u obliku koordiniranihlbinomnih izraza: 
fish and chips, bits and pieces, fiesh and blood, law and order R&D, stress and strain, 
terms and conditions, trial and error: go and get, come and see, wait and see, hit and 
miss; black and white, nice and warm: back and forth, to and fro, in and out itd. 

4. PsiholingvistiCka i kognitivna priroda VLJ 

Mnogo je nepoznanica 0 prirodi nastajanja VLJ. Funkcionalna analiza i 
kolokacija VLJ (isp. Weigand 2000) ukazuje s jedne strane na njihovu 
univerzalnost ali s droge i na ogranicenost kombiniranja rijeCi specifienom 
leksiCkom prirodom pojedinog jezika (language-based MWLU's). Priroda VLJ 
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sve je cesce predmetom istrazivanja u leskiCkoj semantici potpomognutoj 
raeunalnom lingvistikom. Stoga ce i buduca istrazivanja biti podredena 
pitanju u kojoj mjeri MWLU ovise 0 slobodnom izboru a u kojoj oodredenim 
sintaktiCkim i semantiCkim ogranicenjima (collocational restrictions itd.). Za 
proizvodnju VLJ kao i za njihovo pronalazenje i prepoznavanje odnosno 
ekstrakciju iz tekstualnih i leksiCkih/pojmovnih baza podataka potrebno je 
poznavanje 

- gramatiCkih struktura i 

- konvencija leksiCkog slaganja. 


To podrazumijeva utvrdivanje tzv. kolokatora (collocator, cf. OHFD), tj. 
temorfosinaktiCkih, semantiCkih i pragmalingvistiCkih uvjeta2 pod kojima od­
redena nosiva rijec VLJ (headword) (prirodno i statistiCki relevantno) privlaCi 
samo odredene kolokatore. Izbor vrste kolokatora najcesce ovisi 0 tome koje je 
vrste rijeCi nosiva rijec (headword), sto se vidi na primjeru Oxford - Hachette 

EnglishFrench Dictionary (OHFD): 

verb headwords have as collocators nouns that are typical subjects of 

the verb as in : merge: .. .<co)roads, rivers(fco) se rejoindre; ... , ROADS / 

RIVERSMERGE 

nouns that are typical objects of the verb as in merge: .. .<lo)to & hw. sth 

into (u)ou(fu) with sth(flo) incorporer qch en qch <co>company, 

group</co> ... MERGE INTO/WITH sth INTO 

adjective headwords have as collocators nouns that typically are 

modified by the adjective as in messy: ... (<ic)untidy(fiC» <Colhouse, 

room(fco) en desordre; 

MESSY HOUSE / ROOM 

noun headwords have as collocators one of the following: 

(for deverbal nouns) nouns that are the 

object of the cognate verb as in management: ... (<ic)of business, 

company, hotel(fic» gestion, 

or ... MANAGEMENT OFBUSINESS/HOTEL that are 

subject of the cogn~te verb as in maturation: ... «ic>of whisky, 

wine</ic» 

vieillissement. MATURATION OFWHISKY /WINE, itd. 


Kolokacije imaju srediSnje mjesto u danasnjim raeunalnim istraZivanja lek­
sika i definiraju se kao »associations between lexical words, so that the words 
co-occur more frequently than expected by chance« (Biber et al. 1999:988). 
One predstavljaju statistiCke asocijacije a manje relativno fiksne, petrificirane 
izraze, jer su znacenja njihovih sastavnih dijelova prozirna. Istrazivanja kor­

2 U leksiCkim bazama (LDB) to se prije svega odnosi na leksiCko-semantiCku analizu 
i analizu na semantiCke sastavnice odnosno obiljezja. 
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pusa i raamalna ekstrakcija kolokacija iz leksiCkih baza i baza znanja potvr­
duju potrebu za njihovo uvrstavanje u rjecnike, posebno u dvojezicne strucne 
rjecnike. Cestotna istra:nvanja i statistiCke mjere za odredivanje i dobivanje 
kolokacija iz leksiCkih baza na egzaktan nacin potvrduju intuitivne odluke 
jezikoslovaca i leksikografa u leksikografskom vrednovanju kolokacija. Tako 
ce raeunalna analiza usporednog ili usporedivog korpusa npr. pokazati koje 
od sljedeCih kolokacija zasluzuju uVrStenje i kojim redosljedom (npr. kololati 
imenice V ALUE: disputed / shared / unique / universal/Western values (izvor: 
rubrika »Podium«, dnevnik The Independent, 20.X.2001). 

5. Uvrstavanje viseclanih leksiCkih jedinica u rjemike 

Uvrstavanje VLJ u rjemike, posebno u dvojezicne, proizlaze iz teskoca 
njihova leksikoloskog i leksikografskog opisa: 

VLJ ne mogu se u potpunosti predvidjeti / proizvesti na osnovu 
gramatiCkih pravila 
semantiCki ekvivalentni izrazi za VLJ u pojedinim jezicima variraju, ne 
zbog pravila njihova vec zbog razliCitih konvencija njihova stvaranja 
VLJ zasnivaju se na slobodnu izboru premda je oblik njihova 
kombiniranja prilicno regularan (Landau 1984). 

To najbolje izrazava Mel'euk sljedecom tvrdnjom: »only restricted sub-sets 
of vocabulary can be described, not vocabulary-in-use - because idiosyncrasies 
in collocations abound and have to be simply listed« (1994:91). Stoga najveCi broj 
VLJ ostaje izvan domasaja opisa. 

UVrStavanje VLJ u rjecnike ovisi 0 ovome: 

o rjemiCkoj makrostrukrukturi (wordlists) i mikrostrukturi 

(podnatuknice) : 

o prirodi jezika lijeve strane (LI) pa su stoga specificne za pojedine 
(language-based MWLU's) 
o vrstama rjecnika (npr. strucno obiljezeni, najcesce tehniCki rjecnici u 
odnosu na opce rjemike; jednojezicni, dvojezimi) 
o leksikografskim tradicijama (zemlje i struke) 
o slobodnom izboru sastavljaea (leksikograf, nejezicni strumjak, 
jezikoslovac) 

Analiza primjera VLJ s rijecima certificate (imenice), deep (pridjev) i endorse 
(glagol) kao nosivih elemenata u opCim i strumim dvojezicnim rjemicima 
(ukljueujuCi hrvatski, engleski, njemaCki, i talijanski kao lijevu odnosno 
desnu stranu rjemikap pokazuje sljedeCi kontrastivnu paradigmu: 

3 Usp. popis ispitanih rjeCnika Oiteratura). 

184 



Boris Pritchard, Viseelane leksiike jedinice u opCim i strucnim dvojezienim rjeenicima 

FILOLOGIJA 38-39(2002),169-190 


LI (engl .) L2 (hrv.) 

1 VLJ/MWLU VLJ Gednak broj Clanova, ista struktura) 
2 VLJ MWLU VLJ Gednak broj Clanova, razliCita struktura) 
3 VLj/MWLU }EDNOCLANA RIJEC 
4 VL}/MWLU }EDNOCLANA RIJEC - IZVEDENICA 
5 VL}/MWLU SLOZENICA (+ IZVEDENICA) 
6 VL}/MWLU POLUSLOZENICA 
7 VLj/MWLU prep/adv izraz, parafraza 
8 VLj/MWLU laini par 
9 VLj/MWLU 0 

SljedeCi primjeri pokazuju tipicne VLJ izvucene iz ispitivanih leksiCkih baza: 

VISECLANE LEKSICKE JEDINICE 
EKSTRAKCIJA IZ PARALELNIH KORPUSA 

Collins COBUILD 	 HRV ATSKI NACIONALNI KORPUS 

DEEP 	 DUBOK 

satisfaction, feeling, despairs, 	 dojam, pecat, uzdah, senzibilitet, mir, 
depression, coma, breath, shock, 	 osjecaj, strah, dozivljaj 
thought, unhappiness, concern, regret 

divisions, dispute, differences 	 jaz, ponor, procjep, antagonizam, 

sukob, razmjer sukoba 


analysis, relationship, trouble, needs, 	 smisao, odnos, misterij, utjecaj, izazov 
impact 

pockets 	 dZep 

recession, discounts, loyalties 	 jarak, glas, snijeg, tunei, naklon, 
roots, voice, sleep, forest sea, water 	 poklon, korijen 

6. Zakljucak 

Vi5eaane leksiCke jedinice su jedno od najzanimljivijih i najispitivanijih 
pitanja suvremene leksikografije. Premda ih nalazimo u svim vrstama rjecni­
ka, njima zbog svoga kognitivno-semantiCkog karaktera i namjene najvi5e 
obiluju strueni dvojezicni rjeenici. Bez obzira na dostignuca korpusne leksi­
kografije i dalje ostaju otvorena pitanja kao 5tO su: 
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prepoznavanje i ekstrakcija VLJ 
odlucivanje 0 uvrstavanju (npr. VLJ kod apelativa, naziva, vlastitih 
imena) - problem VLJ kao leksema 
problem odnosa oblika VLJ kao natuknice i njenog prijevodnog 
ekvivalenta u dvojezicnom rjecniku (ne postoji odnos 1:1 vec l:vise 
oblika) 
problem izbora, uvrstavanja i prezentacije VLJ u obmutim dvojezimim 
rjemicima (nemogucnost ili ogranicenost automatskog okretanja 
rjemika) 
fonemski prikaz VLJ 
lematizacija VLJ 
odnosi Clanova unutar VLJ (hiponimija-hipernimija itd.) 
odnosi i razgranicenje medu vrstama VLJ: kolokacije vs: slozenice vs 
glagolski izrazi vs idiomi 
koliko i koje VLJ ukljuCiti u makrostrukturu a koje u mikrostrukturu 
rjecnika 
potrebe korisnika vs miSljenje leksikografa (primjerenost oblika i 
rjemi&e prezentacije VLJ korisniku vs sistematimost prezentacije) 
grafiCki oblik VLJ vs. pojam 
raspored VLJ u rjecniku: abecedni iliJi pojmovni 
sto je nosiva rijec VLJ i kako je prezentirati u rjecniku itd . 
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Multi-word lexical units in general and 
specialised bilingual dictionaries 

Summary 

Multi-word lexical units are an open issue in modem lexicography. This work 
is an attempt at defining multi-word lexical units taking into consideration the 
similarities and differences of their presentation in monolingual and multilingual 
dictionaries, with a particular reference to specialized dictionaries. The analysis 
includes such issues as classification of multi-word lexical units according to their 
linguistic form and semantic structure, methods of their selection from the cor­
pus, and their status in the dictionary macrostructure and microstructure. Multi­
-word lexical units are analysed and comapared both in general and specialised 
dictionaries, where Croatian is either target or source language. 

Kljucne rijeCi: viSeClane leksiCke jedinice, dvojezicna leksikografija, opö rjecnid, 
strucni rjecnid 

Key words: multi-word lexical units, bilinguallexicography, general dictionaries, 
specialised dictionaries 

(aer.), airwonhiness cenificale. 10 bearc.r. (USA) slOCk ccrtiflClte \0 barer. - di SOllo,sai­ AMurance) 
I J ('tni(k~lO dj nAvigabilit; I ion,cu;onmia. certi fJCI\c of$Ubscriplion, sLock subscri~ - 0 osiguranju insurance 
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ccrtilicalt; "rli/kat; /14IrlmoltiDJl, cquit)' c:crtifatc:s; ct't'­
lifiaui di rUparmio, ~vin&S ~ilicalCS; JV;r)onaJ'savin&S 

cenificate 
- 0 podl'ijetlu cenificate 
ororigin 

13 certifiCAto di proprietr (di ceniflCales(OI);-Ölc.wloM. dl trapaDOdJ tJZlonJ. trans.­ - 0 prljavi boravka 
uioni) (finanz.), stock cenißcale Ifer oenifiClle; ­ obbI/gazIOtllVio. bond oertirate (0 <» certificate orregislr8.lion 
(Am.). bentun: ccrtifw:atc); -diprtSIuo,loan ocrtificale; - dl ~ - 0 prljemu eeninC-'te 
14 certificato di regi,cro deliR S/iMi/JM (di s«/t<Jl di ",pIlaI,). =tiRca.e of in<Xl!JlOnl­ of receipt. acknowledgemen. 
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_1OO1000IiCd0 qri<Ul.uraI oertifieatc. . • 
· TilOlodi p&tteCipazioneemes.so pcrfirwu.iareoperwo­
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warehouse receipl. terminal 

I ~ ctnificato di sorveglianzA " ni connesse all'aa,rioollUra. quali 1'lClQuLsto di Wende J&ri.. receip •. (poJtansIa poJIljke) 
(dei regiatro navaie) (nav.), 
ocnificate o( lUfVey. 

oolc,ilcompimcnlOdi~djbon.iraecc. 
c.nIflCllto det tHoro elCOnCo _ CTS. 
CettlIicaIO dellnOI"Oconop.done _ CTO. 

confirmatibn of delivery. 
advice of delivery 

16 certir"ato di lI.lU (nav.), 
tonnage certiticale. meuure brief 

Ceftlßcato de( lnorO In eun:te<:VdI _ CTE. 

Ceniftea.".,.. a.oro"'" _CTR. 

- 0 primilku receipt 
- 0 primitku pologa (za 

17 cenilicato doganate (eomm.), 
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- 0 primopredaji eenificate 
rec;ord certißcate. Wlbilt, roIlovercortirK:Oteoldepooit. 
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of delivery 
-0 !'egl•• raciJ; podulet. 

atteslato 
(ccrtificato) ( •.• gen.). certif,cc.e. 
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rappraentano ü corrispdtivo di tatificati ulonari: sono 
;ciIX doeumcntl cmessl e Intcol&li oi lOI.oocrittori del capi­

chaner of incorporation, 
cenific&te of incoproration 

- 0 ulo&u cenincate of 
depo.si. 
- 0 upisu u popis birah 

vater registration card 
ta1e per I'lajuistodq)i iIJIpianti daocdere in leasini. _.,_ J<lieswcccrtirlClle. 

• Titolo di cndito aJl'ordlne, _ in massa da una 10­

- 0 uplacenom pornu tax 
clearance certifiCite 
- 0 Ilplall (v !Jankul 

'-----------.....L.-\cietl.finanz!.aria.n_lAIlvo""'quoc.adiuncollln••
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Tablica 1. Rjecnici Marolli, Garzanti, Ivir 
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Pleehl 1999, Hopell E-I OOEG Flllpovit (E-H Bu as 1999 E-H 
certllicale eertilleale certlflcate certlfleale 

(VLJ u </anku): (VLJ u I!/anku): (VLJ u -c/.nku): (VLJ u I!/anku): 

1 Ceam!<.,!/., "1If1sla~ 
1 eertilleal8 of 
a"endance/attendance 
eertilleate anestoto 0 
cenificalo dl frequenza : 
certlf1eate 01 bonds eenil icato 
obbligazionario ; 
eartllicate 01 damage 
certificato di avaria: 
eartilleata 01 deposll 
eenifocato di deposito; 
certlfleate 01 dl.eharge/of 
mlslortune cenil icato di 
riabilitazlone civil e dei fallile; 
certltlcate 01 guarantee 

. cert ificato di garartzia : 
certlfic~le 01 health palenie di 
sanitf, paten te sanitaria ; 
certlflcate otlncorporallon 
certificato di iscrizione al 
regislro delle persone 

-

1 Urkundr, die; (0/ aelion 
per/ormee!) ScheIn, drr: 
doclor'. certllicate Arztliches 
Anest; 
teachlng eertlfleote Zeugnis 
Ober eine Ausbildung als 
Lehrer; 
eertillcate 01 
sallsfaetory 
performance Zeugnis Ober 

zufriedenstellende Leistungen: 

Certilleate of Secondary 
Educallon n. (Brit. Hist.) 

NB: eerlfl/eate u nazivu druaih 
~ 

blrth certltlcate 
~ath_eertllicate 

- ­

s rlSl.tvrda, llt.ll~di!z§., 
lll1ere!l.~. r;,m/.llSl. Iil /ll.t 
I 
- of blrth rodnl list; 
- 01 bapllsm krsni list, 
krntenica: 
- of marrlage vj8n~nl list, 
uvjerenje 0 zdravstvenom 
stanju (robe); 
Inaurance - cenUikat 
osiguranja; mar 
- of average havarijski 
certifikal; 
- of damage uvjerenle 0 
§leli; 
- of orlgln uvjerenje 0 
parijeklu robe; 
- of recelpt patvrda 0 
prlmitku: 
- of reglstry upisni fist : 
~edlcal - IIjeenitka 

n IIt.i1dodllu. I1Qll!rltl (ei lisl !) 
leavlng - zavr§na svjedod!ba; 
General C- of Educallon, 

(G.C.E.) B seh svjedod!ba 
zavr~nog Ispila srednje ~kol8 (v. 
LeveliOrdinary/Advanced) 

NB: (eertillcate u nazivu drugih 
natuknica) : 

blrth 
- certllfcate rodn; list 
marrlage 
- eertllicete vjen~ni lisl 

Tablica 2. ViseClane leksicke jedinice u dvojezienim opCim rjecnicima (L1=E) 

OEDG Plcehl. Grande dlzlonarlo E-I. I­ BuJas, 2:. H-E, 1999 
E,1999 

Attest Certificato dOl:Vola 
das; Anest[e]s, Atteste medlcal nm certificate (dopuJlenje) pelTllission Itd. (-1. 
eertilleate; doetor's 1 eerttßeato aziooario share/stoelc dopultenJe); elcarance; dolcumenfl) 
certlflcate certiflcate, stock; eerttßcato permit, lieense6 (-,. odobrenje, 

azlonarlo al portatore share sugluoost.ovlaitenJe) 
Besch,e-inigung warrant (10 bearer); (US) stock uporabol ~ (za zgradu) certiflcate 0/ 

die; Bescheinigung. Bescheinigungen cerriflcate to bearer; (giralo in occupancy 
a (Schriftstück) written confirmation bianeo) .treet certiflcate; eertlßealo 
no indet. Art.; (Schein) cMificate; eatastale (regurered) land IIsl 
(QulllUng) receipl ; eine 
Besche inigung des Arztes a doctor's 

cutiflcale; eertlßcato dl 
assieuraziooe certiflcale 0/ mnl ­ blrrh cUliflcale ­ (vjen~lnl -) 

cer1ificate; 
a cer1ificate from the doctor; a medical 
eertificate ; 

insurance; eerttßeato dl eredlto 
certiflcate o[credit; certlßcato dI 
credlto del/uoro Ireasury 

potvrda confirmation. 
.mlTllation 

b o. PI. (das Bescheinigen) cUI/ficate; cur/ficato d/ credito (potkrepa) eonfi rmation, substantiation 

confirmation in writing d 'imposla tax voucher; eerl/ficalo di 
deposito (ban) cerliflcale o[deposit, (primitka) (wrinen) receipt, voucher 

Schein, der 
C (Bescheinigung) receipt; 
Arzt) doctor's cer1ificate; 
(Hochschulw.) eMificate ; 

(vom 

eerttßelto dl deposlto ßselle 
cutiflcale o[ lax deposit; 
eertißeato·dl detrazlooe al ßnl 
dell'lmposta lul reddIto cerl/ficare 
0/deduc/ion o[income lax; 

(sYjedodiba) eertiflcale 
(krizma) confirmation 

- prlmltkl aelcaowledgement 
ofreceipt 
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01110n.110 GarzantI dl Business Englloh E-UI­ Hartlst. R.& Readatt, A.G . Dlctlonarv 01 $piljak, V.(ur.) Enal.oko-hrvatsl 
§..1993 Commerclal, Flnancial and Legal tenns, poolovnl d.~nlk, Masmedia, 

oenil'iealt I certiflc:alo, alleslalO. aUtSluione: - 01 E-G-F, Translegsl lId. 1990 2000 
rlwrg~. certiflC810 dei registri immobiliari; ­ o/dtdllclion tertlncalt si Beschein'igunl!: f. Bestätigungf; Zu­ errlifinlr cerrirlkal, tliploma. 5vJeOodfb.J 

oj"irKomt!ldX. certiflClIO di detrazione ai (,ni dell'imposl3 tir.lcat n; Zeugnis M ccrt.f'lcat m; atten'lion /; porvtda, uvjerenje 

sul reddito: ­ olgood cnarQCln. ccnificato di buona con­ aete m, ceruncatrd lIe~linn, porv rden 

doua: - 0/ g:uaront«, ctrtiflCalo di pranzia: - 01 in­
dl"btf'tlntJS, ctrtiftCaloobbliguionario: - o!irullrollu. in­
.""011,'" -. certificalo di usicurazione: ­ Q(momifOClllrt. 

o leealald - I Geriehtsbeschluß aur BewilliJun$ 
des Armenrecht. I ordonnancc de I'admisston B 
I'assistanoe judieiaire [VIOE: lid J'll - or air­

cutiDcate of ~cceplAnct cerrifikat oodob 
renju, ecrtifikl' 0 prihvaru 

urtJnale or aUOlmrnt ecrtifikat 0 dodjeli 
- o{u';xm.«rtiflCalodi produzione. di ongine: -0/mis­
Jorf/Irt~. CellirtealO di riabililiUione di un f.lliLO: -ofpt'Oo 
tt,'J/. auodi procCSIO; ­ o!regiJtrtllion. cen ifK:afOdi isen­
ziane lpoc«.aria: birth. mo"iag~. d~(Jl" ­ . cenif\Cato di 
nucita. malrimonio, mortc: ronnJar-, ccn i flC310 con· 
solare; cu.uonu-, certifK:.aIO dopnale: dOdors -, cenifl. 
eato medico; firearm -, - 0/fiu armJ, pono d'anni: 
guaranlt'td-morlgagt' ­ , oenil'icato di ipoleca garantita; 
hM/rh -, - a/hM/th, tcniliea.to di sana e robusta costitu­
zione, (mar,) patentedi saniLi: land regiJltr-, cenirleato 
dei rqistro immobiliare, otrlUO cawLale; poItCt ­ rt­
tordJ, cenificato penale; rqistration -, cenir»eato di im, 
matricoluione; lrading-,Iicenza di commercio, aUlonZ­
z.u.ione d'eserciz.io; 10 issut Q -. rilasciare UR cenilicalo; 
10 pmtnlQ -, presentare un cenirlcalO;10 rntUe11 0-, ri· 
ehiedcre un cenirlcato I (mar,): buOYQncy-, cenilicalo di 
g,allegg.i.lbiliLi; dtwl/iCDllon ­ , oenilicalo di cl~ land· 
mg-,ccnilic.ato di sbarco;mlJJurs -, brevelto di capita­
no: Jl'aWO/'lhinos - , certificato di navig,abilita; tonnagt 
-,ctnificato di swza;-ofQ~r~, c:ertifieato di aV.lna; 

k:i~~~ih~id~e~n~~~~~~i~r(~!~nL~,~~~~e)hlti~ 
or amendmenll Notariat.salct uber die Anderung 
des Gesellsch.lnsvertl'1.ges B Bete d'amendcment 
I - (warr.nt) or appolDlmtnC I BesLallungsu~· 
Icunde I: Ernennungsurkunde a brevet de Domt· 
nation I .... or apprentf«Shlp I Lehrbrief; Lehr­
zeusnu I ccnifical d'apprentissage I - o( asso­
cf,Hoß IGesellschaftsvertrai,: Gründungsvertra& 
I contral d'association I ..., or authuticlty I Echt· 

~:~~~~f~~v~::~~1 !ati;:~~~!~a~e~ or 
o ,... or baptlsra I TaurscbeiD I aCle (oertificat) de 
b.pl~me; certirlUl b.ptislaire I ­ o( birth; blrth 
.... I Geburtsschein; GeburUurlcunde I acte (cer­
tificat) (bulletin) de ßaUsant( I bonus .... I Ge­
nußs.cheiß B action de jouissance I builder'. - I 
Baubescheiniguni,: Bauz.euiflis I cenifical de 
conJtructeur, 
C? $ood eonduet -; - or cood behaviour [GB] 
(behaYior [USA)) IFührungsz.eugnis; Leumund.· 

cutJßalt of a"'ll),'b I , eertitikat 0 analit 
robe 1, dokurnenl 0 Inllizi sastavOi 

urtU1cate or Ipprentlcuhlp cenifikal C 

nlukovanju 
ccrtifialt Qr .ulhonhip don.mc:nl 0 au,
,.""'" 

urtUlclle orbeneficiallnlrUJt cr.rtirlkat ( 
pravu nl utiv~nje 

urtUleatc of cillunahlp domovnica 
(IIrtln"le or dam." dokument 0 lted 
ctrtlnClllt of deU"rl")' porvrda 0 primopte. 

dlji 
certlficalc of depo.iI (C/O) eenifiltat 0 de­

pozitu - CD, depotitni etrlifikl., porvrd. 
o depozitu 

crrlificale or,oodJ qualil), porvrda 0 kvali­
te ti robe 

crnilicatr of incorpontlion akt (ugovor) 0 

Dini""n)u podUzetl , dokumenl 0 osniva­
-afdearanu, null.losta di panenza (per nlvi mercanlili): 2.Cuenis; Sittenz.eugnjs I ccrtilicat de bonne con· nju drwrvl, dokument 0 UpiiU U sudslr.J 
- ofdearan(t inMoWas, - ofinward c!taranct, nullaosta duite; oertincat de bonne vie el moeurs I """ o( re,istll' 
per 10 sc.arico di una nave; certirlcato di verifica dopnale - cltiz.enshlp I Staatsangehörigkeitsausweis; BUr­ urttncate of mheritnncr certlrlku 0 nÖl5' 
in entrata; - ofdl'tJl'tJnct or.uwardr, - 0/d«m'ng out· gerbrier I cenilicat de nationalite I classlßeatioD Ijedstvu 

WC1.Ias_nullaosta per Ia panenu di una nave; ccnirte.alo di 

ven rio doganaJe in uscita; - ofdomaK',eeni[leato d'ava- ;l~~Latcl:~~i~gln~~Ir:b}~~~~~~:h~i~~ 


~:~a~~::n~~e;nZ~lki~~h:~e~~al::tiOC:~ 
d'arrivCe I ..., o( OUI".rd clearnee I Zollau.(uhr· 
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Marolli, G. ,Dlvon.rto 
tecnlco, HOEPLI 2000 

QI,IS!nl!dS! Garzantl dl Bu!lnU! E!!g IIah, 1993 lI/ir, V. ~Qaloyno-ul!ravnl 
J1e~nlk, 1998 

certiticato certific810 J certificate= ­ dl maJn'monio, marriag.e certi- U natuknicama: lisl, pOlvrda, 

I (uff), certificale. 
2 certificAIO azionArio su tiloli 
USA (finanz. - comm.), american 

fiak; ­ di mOl1t, dealh ccrtiflCalC; ­ dJ nascira, birth · 
! ~C; - di .rana ci>sJiruziolV, mediCo, heallh ccltir.­
' ca c;- cOlUoI,,", consularccrtiflC3le;-di amgtdo, dir 

cha"c papers; ridJitdur, rilaxiart, p1t..slmareun-, to ro­

svjedod!ba, dozvola 

list S. (dokument) 
depo.itary receipl, ADR. quest, 10 issu., '0 prcsen•• ccrtiflCale 1 (comm.) ccrtif.. certificate, licence 
.) certificAIO drJla CAmern di 
Commercio (comm.), cenifica1e 
of the Chamber of Commcrce. 

cale, bill: ­ CQJasJQ/',lond ezztiJicolC; -diaWlria, ccrtif .. 
ca.eofave<a&t; -di<Wi~iJicaleofinsw1lncc 
(0 inswancc oeIliliCäiö); - . avicelJaz/OIV d/ /par««, 
memonndum ofutisfac:tioa of. mor1gll,it; ­ di ckwe 

knni­ eertifieale of 
baptism, =birth cenifieale 
pomorski lovami ­ bi 

4 cer1ificRlo dl onali5i (chim. - cWsificalion ccrtificale; ­ d/ COJUqIlD. detivery nOle;-": oflading 
comm.), an&Iysis certificate. 
5 cel1ificato dl closse (aer.), 
cJ.auificalion certificate. 

d. copolura d/ risdIIo, cover nole; ­ di atdi/D d'imJlQSla, 
ltU-credil voucher; -di tktrlUliolV aljinl dd/'imposra SIll 

! rtd~ito,CCTtif~eofdcductionofinoomeltU;-didtbito, , 
, _.flcale of IIldebiedness, nole on hand; ­ d/ deposito 

zdravstveni ­
health certifieate, bili of 

heallh 

6 cel1ificato dl classificaziolle (di doganal., depooil warrant; ­ doganaJe, CUSlonu <>ertifi­ (-) upisni­ certiftcat 

una nave, emesao daJ Registro cale; ­ di ~/<gJiDbilitll, bllOyancy urtilicale; ­ d/ go­ ofregistry 
Navale) (nlv.), certificate of 
eiusification. 

rtJ/tZ/a, ccn,ficale ofJUlU"ll11ce; ­ di /mba=, ccniflC81e 
of ,hipmcnl (0 ,hippi", bill); ­ d/lmmaJricoiluJ"oM ro­
gistralion certiflCale; ­ di ipartctJ garan/ikJ, JUIU"lI11;"'­ potvrda 

7 certificAto di costruzione moneaae c:crtifate; -di iscrizlont ipoltaJrla. ccrtificatc 2. (svjecfodiba) certiticat 
(le8-), buildcr's cenificate. 
8 cerlificalo di immAtricohuione 
(w. - leg.), regis1ration 

of resn,ra,ion; - d/ """igab/liIiI; S<.1worthiness certif .. 
cale; -di origint, ccrtiCicaleoforigin; -di sbon:o. dl sea­
rico, landing ceniftcale; ­ di JltlUiJ. lonnacc c:en.ifiatcr. 
- di sti'rlOggio. ccrtificate ot stowage (0 stowage certifi~ 

attes'ation 
3. (priznanica) receipl , 

note 
certificate. cale); - di uscira dot/twIle, ccniflcale of <!eMini oul­ - 0 deponiranim 
9 cel1lficoto di imporlOlione 
(comm.), import certificate. 
10 cel1ificalo dl n.vi~abiJitr 

wards;-dl...,ijiauJogonaJ.,inwardsdean",bill J(Jin.) 
cert,flClte; warrant: ­ az/onario, share certiflClle, (USA) 
stock ccniflC3l~ - aziontJlio al /XX1aJorr. &hart warranl 

sredslvim. deposit receipt 
- 0 kvaliteti certificat 
of qualityJ-LQualit~ 
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